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DĂīĞŽ��ƵƌĂƟ͕�ŝŶ�ĂƌƚĞ�DĂīĞŽ��͛�ƌĐŽůĞ͕�ŚĂ�ŝŶŝǌŝĂƚŽ�Ă�ůĂǀŽƌĂƌĞ�ĮŶ�ĚĂ�
ŐŝŽǀĂŶŝƐƐŝŵŽ�ƉƌŝŵĂ�ŶĞŝ�ĐĂŵƉŝ�ĚĞůůĂ�ƐƵĂ�ƚĞƌƌĂ͕�ƉŽŝ�ŝŶ�ĨĂďďƌŝĐĂ�ĐŽŵĞ�
ŽƉĞƌĂŝŽ͗�ĞƐƉĞƌŝĞŶǌĞ�ƌŝǀĞůĂƚĞƐŝ�ĨŽŶĚĂŵĞŶƚĂůŝ�ƉĞƌ�ůĂ�ƐƵĂ�ĨŽƌŵĂǌŝŽŶĞ�
ƵŵĂŶĂ͕�ŝĚĞŽůŽŐŝĐĂ͕�Ğ�ƐƉŝƌŝƚƵĂůĞ͘�
�ƵƌĂŶƚĞ�Őůŝ�ĂŶŶŝ�ƐĞƩĂŶƚĂ�Ɛŝ�ğ�ĂǀǀŝĐŝŶĂƚŽ�Ăůů Ă͛ƌƚĞ�ŝŶ�ƋƵĂůŝƚă��Ěŝ�ĂƵƚŽĚŝ-
ĚĂƩĂ͘�WƌĞƐƚŽ�ůĂ�ƉŝƩƵƌĂ�ğ�ĚŝǀĞŶƵƚĂ�ŝů�͞ǀĞƌƐĂŶƚĞ͟�ƉƌŝŶĐŝƉĂůĞ�Ěŝ�ƵŶ Ă͛ƫ-
ǀŝƚă�ĞƐƉƌĞƐƐŝǀĂ�ŵŽůƚŽ�ĂƌƟĐŽůĂƚĂ�ĐŚĞ�ĐŽŵƉƌĞŶĚĞ�ĂĚ�ŽŐŐŝ�ůĂ�ƐĐƵůƚƵƌĂ͕�
ů͛ŝŶƐƚĂůůĂǌŝŽŶĞ͕�ůĂ�ƉĞƌĨŽƌŵĂŶĐĞ͕�ŝů�ǀŝĚĞŽ͕�ŝů�ĐŝŶĞŵĂ͕�ŝů�ƚĞĂƚƌŽ͘�DĂīĞŽ�
�͛�ƌĐŽůĞ�ŚĂ�ĮƌŵĂƚŽ�ŝ�ĐŽƌƚŽŵĞƚƌĂŐŐŝ�Il tempo dei tabarri�;ϭϵϵϳͿ�Ğ�Le 
ĐĂƐƐĞƩĞ�;ϮϬϬϭͿ͕�ŝ�ǀŝĚĞŽ�^ĞƩĞ�ƉŽƌƚĞ�;ϭϵϵϴͿ͕�Visibili & invisibili ;ŝŶ�ĐŽů-
ůĂďŽƌĂǌŝŽŶĞ�ĐŽŶ�>ƵĐĂ�>ƵĐŝĂŶŝ͕�ϭϵϵϵͿ�Ğ�Il nodo�;ϮϬϬϵͿ͘�,Ă�ĚŝƌĞƩŽ͕�ŶĞů�
ϮϬϬϳ͕ � ŝů�Įůŵ�Un prete in campo͕�ƉŽŝ�ŽƩĞŶĞŶĚŽ�ĂŵƉŝŽ�ƌŝƐĂůƚŽ�ƐƵůůĂ�
ƐƚĂŵƉĂ�ŶĂǌŝŽŶĂůĞ�ŐƌĂǌŝĞ�ĂůůĂ�ŵŽŶƵŵĞŶƚĂůĞ�ŝŶƐƚĂůůĂǌŝŽŶĞ�͞WŽƉŽůŝ�ŝŶ�
ĐĂŵŵŝŶŽ͕͟ �ĞƐƉŽƐƚĂ�Ă�ZŽŵĂ�ŝŶ�ŽĐĐĂƐŝŽŶĞ�ĚĞů�'ŝƵďŝůĞŽ͕�Ğ�ƋƵŝŶĚŝ�ŶĞůůĞ�
ƉŝĂǌǌĞ�Ěŝ�ŶƵŵĞƌŽƐĞ�ĐŝƩă��ŝƚĂůŝĂŶĞ͘�
�� ƐƚĂƚŽ� ƐĐĞŶŽŐƌĂĨŽ� Ğ� ĂƩŽƌĞ� ŶĞůůĂ� �ŽŵƉĂŐŶŝĂ� dĞĂƚƌĂůĞ� ĚĞŝ� sŝůůĂŶŝ͘�
EĞů�ϭϵϵϮ�WĂŽůŽ� >Ğǀŝ�ŚĂ� ƐĞŐŶĂůĂƚŽ�Ğ�ĂŶĂůŝǌǌĂƚŽ� ůĂ� ƐƵĂ� ƌŝĐĞƌĐĂ�ĂƌƟ-
ƐƟĐĂ�ŶĞů�ǀŽůƵŵĞ�/ŵŵĂŐŝŶŝ�Ğ�^ƚƌƵƩƵƌĂ�;DŽŶĚĂĚŽƌŝͿ͕�ĚĞĚŝĐĂƚŽ�Ă�ϮϬ�
ŶƵŽǀŝ�ĂƌƟƐƟ�ŝƚĂůŝĂŶŝ͘�>Ă�ƉŝƩƵƌĂ�Ğ�ůĂ�ƐĐƵůƚƵƌĂ�Ěŝ�DĂīĞŽ��͛�ƌĐŽůĞ�ŚĂŶ-
ŶŽ�ĂƩƌĂƩŽ�ŶĞŐůŝ�ƵůƟŵŝ�ĂŶŶŝ�ů͛ŝŶƚĞƌĞƐƐĞ�Ěŝ�ŶƵŵĞƌŽƐĞ�ƉĞƌƐŽŶĂůŝƚă�ĚĞů�
ŵŽŶĚŽ�ĂƌƟƐƟĐŽ�Ğ�ĐƵůƚƵƌĂůĞ͕�ƚƌĂ� ůĞ�ƋƵĂůŝ� ŝů�ĐƌŝƟĐŽ�'ŝŽƌŐŝŽ�^ĞŐĂƚŽ�Ğ�
ů Ă͛ƌĐŚŝƚĞƩŽ�DĂƌŝŽ��ŽƩĂ͘�ZŝƐŝĞĚĞ�Ğ�ůĂǀŽƌĂ�ŶĞů�ƐƵŽ�ƉĂĞƐĞ�ŶĂƚĂůĞ͕��ƌ-
ĐŽůĞ͕�ŶĞů�ǀĞƌŽŶĞƐĞ͘
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Ξ�DĂƌĐŽ�&ĂǌǌŝŶŝ�Ğ�DĂīĞŽ�� �͛ƌĐŽůĞ�ƉĞƌ�ů͛ŝŶƚĞƌǀŝƐƚĂ
Ξ�ŝ�ƐŝŶŐŽůŝ�ƉŽĞƟ�ƉĞƌ�ůĞ�ƉŽĞƐŝĞ͗�DŝŬůſƐ�ZĂĚŶſƟ͕��ŽƵŐůĂƐ��ƵŶŶ͕�'ĞŽīƌĞǇ�,ŝůů͕��ŽƵŐůĂƐ�>ŝǀŝŶŐƐƚŽŶĞ͕�
'ĞŽƌŐĞ��ůůŝŽƩ��ůĂƌŬĞ͕�^ƚĞƉŚĞŶ�'ƌĂǇ
Ξ�ŝ�ƐŝŶŐŽůŝ�ƚƌĂĚƵƩŽƌŝ�ƉĞƌ�ůĞ�ƚƌĂĚƵǌŝŽŶŝ͗�DĂƌĐŽ�&ĂǌǌŝŶŝ�;͞/Ž�ŶŽŶ�ƉŽƐƐŽ�ƐĂƉĞƌĞ͖͟�͞>Ă�ŐƵĞƌƌĂ�ŝŶ��ŽŶŐŽ͖͟�
͞/ů�ƚƌŝŽŶĨŽ�ĚĞůů͛ĂŵŽƌĞ͖͟�͞>ŽĐƵƐ͟Ϳ͕�'ŝƵůŝŽ�DĂƌƌĂ�;͞/yͬy/͟Ϳ�Ğ��ƌŵĂŶĚŽ�WĂũĂůŝĐŚ�;͞^ĞĂƐŽŶ�ŽĨ�sŝŽůĞŶĐĞ͟Ϳ

EĞƐƐƵŶĂ�ƉĂƌƚĞ�Ěŝ�ƋƵĞƐƚŽ�ĐĂƚĂůŽŐŽ�ƉƵž�ĞƐƐĞƌĞ�ƌŝƉƌŽĚŽƩĂ�Ž�ƚƌĂƐŵĞƐƐĂ�ŝŶ�ƋƵĂůƐŝĂƐŝ�ĨŽƌŵĂ�Ž�ĐŽŶ�ƋƵĂůƐŝĂƐŝ�ŵĞǌǌŽ�ĞůĞƩƌŽŶŝĐŽ͕�
ŵĞĐĐĂŶŝĐŽ�Ž�ĂůƚƌŽ�ƐĞŶǌĂ�ů͛ĂƵƚŽƌŝǌǌĂǌŝŽŶĞ�ƐĐƌŝƩĂ�ĚĞŝ�ƉƌŽƉƌŝĞƚĂƌŝ�ĚĞŝ�Ěŝƌŝƫ͘�
>͛ ĞĚŝƚŽƌĞ�ƌĞƐƚĂ�Ă�ĚŝƐƉŽƐŝǌŝŽŶĞ�ĚĞŐůŝ�ĞǀĞŶƚƵĂůŝ�ĚĞƚĞŶƚŽƌŝ�Ěŝ�Ěŝƌŝƫ�ĐŚĞ�ŶŽŶ�ƐŝĂ�ƐƚĂƚŽ�ƉŽƐƐŝďŝůĞ�ŝĚĞŶƟĮĐĂƌĞ�Ž�ƌŝŶƚƌĂĐĐŝĂƌĞ�Ğ�Ɛŝ�ƐĐƵƐĂ�
per involontarie omissioni. 
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Il Quoziente del potere:
ƵŶĂ�ŝŶƚĞƌǀŝƐƚĂ�ĐŽŶ�DĂīĞŽ�� �͛ƌĐŽůĞ
di Marco Fazzini

>Ă�ŶŽƐƚƌĂ�ĐŽŶƚĞŵƉŽƌĂŶĞŝƚă�ğ�ĐĂƌĂƩĞƌŝǌǌĂƚĂ�ĚĂ�ƵŶĂ�ƚŽ-
ƚĂůĞ�ƐǀĂůƵƚĂǌŝŽŶĞ�Ěŝ�ǀĂůŽƌŝ�Ğ�ĚĂ�ƵŶ�ƋƵĂůƵŶƋƵŝƐŵŽ�ĐŚĞ͕�
'ŝŽƌŐŝŽ�'ĂďĞƌ�ƉĞƌ�ĞƐĞŵƉŝŽ͕�ĂǀĞǀĂ�ĐŚŝĂŵĂƚŽ�sŽůŐĂƌŝƚă͘�
/ů�ƚĞƌŵŝŶĞ�ŚĂ�ǀĂƌŝ�ƐŝŐŶŝĮĐĂƟ͕�Ğ�ŶĂƐĐŽŶĚĞ�ůĞ�ĚĞďŽůĞǌǌĞ�
ĚĞůůĂ� ŶŽƐƚƌĂ� ĞƐŝƐƚĞŶǌĂ͗� ǀŝŽůĞŶǌĂ͕� ĂŐŐƌĞƐƐŝǀŝƚă͕� ŝŶĚŝǀŝ-
ĚƵĂůŝƐŵŽ�ƐĨƌĞŶĂƚŽ͕�ƐƵƉĞƌĮĐŝĂůŝƚă�Ğ�ĐĂƫǀĞƌŝĂ�ĚĞůů͛ŝŶĨŽƌ-
ŵĂǌŝŽŶĞ� Ğ� ĚĞůůĂ� ƉƵďďůŝĐŝƚă͕� ŶŽŶĐƵƌĂŶǌĂ� ǀĞƌƐŽ� ů͛�ůƚƌŽ͕�
ƉĂƐƐŝŽŶĞ�Ğ� ŝŶƚĞƌĞƐƐĞ�ƉĞƌ� ůĞ�ŐƵĞƌƌĞ͕� ƚĞƌƌŽƌŝƐŵŽ͕�ĚŝƐͲƌŝ-
ƐƉĞƩŽ�ŝŶ�ŐĞŶĞƌĂůĞ�ƉĞƌ�ůĂ�ǀŝƚĂ͘�

WĞƌ� ƐĞĐŽůŝ� Őůŝ� ŝŶƚĞůůĞƩƵĂůŝ� ŚĂŶŶŽ� ĐŽŵďĂƩƵƚŽ� ƋƵĞƐƚĂ�
sŽůŐĂƌŝƚă͖�ĞƉƉƵƌĞ͕�ğ�ŶĞůůĂ�ĐŽŶƚĞŵƉŽƌĂŶĞŝƚă͕�ƐŽƉƌĂƩƵƚ-
ƚŽ͕�ĐŚĞ�Őůŝ�ĂƌƟƐƟ�Ğ� ŝ�ƉŽĞƟ�ĚĂ�ǀĂƌŝ�ƉĂĞƐŝ�ŚĂŶŶŽ�ƐŽƐƚĞ-
ŶƵƚŽ�ƋƵĞƐƚĂ�ďĂƩĂŐůŝĂ͕�ĨĂĐĞŶĚŽƐŝ�ƉĂůĂĚŝŶŝ�ĚĞů�ƐĂƉĞƌĞ�Ğ�
ĚĞůů͛ŝŶƚĞŐƌŝƚă�ĐŝǀŝůĞ�Ğ�ŵŽƌĂůĞ͕� ůŽƩĂŶĚŽ�ĐŽŶ� ůĞ�ŽƉĞƌĞ�Ğ�
ĐŽŶ�ůĞ�ƉĂƌŽůĞ�ƉĞƌ�ƚĞŶƚĂƌĞ�Ěŝ�ĚŝīŽŶĚĞƌĞ�ƵŶ�ŵĞƐƐĂŐŐŝŽ�
Ě͛ŽŶĞƐƚĂ�Ğ�Ěŝ�ƐƉĞƌĂŶǌĂ͕�ĚĂ�ĐŽŵƵŶŝĐĂƌĞ�ĂŶĐŚĞ�Ă�ƵŶ�ƉƵď-
ďůŝĐŽ�Ɖŝƶ�ǀĂƐƚŽ͘

EŽŶ�ğ�ĨĂĐŝůĞ�ŽŐŐŝ�ĂŶĚĂƌĞ�ĐŽŶƚƌŽĐŽƌƌĞŶƚĞ͕�Ğ�ĚĞŶƵŶĐŝĂ-
ƌĞ�ŝ�ŵĞĐĐĂŶŝƐŵŝ�ƉĞƌǀĞƌƐŝ�ĚĞůů Ă͛ƌƚĞ�Ğ�ĚĞůů͛ĞĚŝƚŽƌŝĂ͕�ĐŽŵ-
ďĂƩĞƌĞ�ĐŽŶƚƌŽ�ůĂ�ĐŽƌƌƵǌŝŽŶĞ͕�Ğ�ŵĂŐĂƌŝ�ĂŶĐŚĞ�ƉƌŽƉŽƌƌĞ�
ƵŶ Ă͛ůƚĞƌŶĂƟǀĂ�ĐŽŶƚĞŵƉŽƌĂŶĞĂ�ƉĞƌ�ůĂ�ǀŝƚĂ͕�ĐŚĞ�ŶŽŶ�ƐŝĂ�
ƋƵĞůůĂ�ƐŽůŝƚĂ�ĐŚĞ�ƐĞŐƵĂ�ůĂ�ůŽŐŝĐĂ�ĚĞůůĂ�ŐƵĞƌƌĂ͕�ĚĞů�ĐĂƉŝ-
ƚĂůŝƐŵŽ�ƐĨƌĞŶĂƚŽ͕�ĚĞůůĂ�ĐŽƌƐĂ�ĂůůĂ�ĐƌĞƐĐŝƚĂ�Ěŝ�ŵĞƌĐĂƟ�Ğ�
ƉƌŽĚŽƫ�ŝŶƚĞƌŶŝ͘

��ŶŽŶ�ďĂƐƚĂ�ŶĞĂŶĐŚĞ�ĚŝƌĞ�ĐŚĞ�DĂīĞŽ��͛�ƌĐŽůĞ�ƐŝĂ�ƵŶ�
ĂƌƟƐƚĂ�ĐŽŶƚƌŽĐŽƌƌĞŶƚĞ͘�/ů�ƚĞƌŵŝŶĞ�ƉŽƚƌĞďďĞ�ŶĂƐĐŽŶĚĞ-
ƌĞ͕� ŽƌĂŵĂŝ͕� ůĂ� ĐŽŶǀĞŶǌŝŽŶĂůŝƚă� Ě͛ƵŶ�EK�ƋƵĂůƵŶƋƵŝƐƚĂ͕�
ďĂŶĂůĞ�Ğ�ďĂŶĂůŝǌǌĂƚŽ�ĚĂŝ� ƚƌŽƉƉŝ�͞ƵƌůĂƚŽƌŝ͟�ĐŚĞ�ŽŐŐŝ�ƌŝ-

ĞŵƉŝŽŶŽ� ůĞ�ds�Ěŝ�ŵĞǌǌŽ�ŵŽŶĚŽ͕� ŝ� ƚĂůŬͲƐŚŽǁ͕�Ğ� ŝ�ƉƌŽ-
ŐƌĂŵŵŝ� ƌĂĚŝŽĨŽŶŝĐŝ͘� �ƐƐĞƌĞ� ͞ĂŶƟĐŽŶĨŽƌŵŝƐƟ͟� ƐĞŶǌĂ�
ĂŶĚĂƌĞ�Ă�ĐĞƌĐĂƌƐŝ�ƵŶĂ�ŶŝĐĐŚŝĂ�ŶĞůůŽ�ƐŚŽǁͲďƵƐŝŶĞƐƐ�ĚĞů�
ƉƌĞƐĞŶƚĞ�ğ�ŽŐŐŝ�ĐŽƐĂ�ƌĂƌĂ͗�ƚĂŶƚŽ�Ɖŝƶ�ƌĂƌĂ�ƋƵĂŶĚŽ�ďŝƐŽ-
ŐŶĂ�ǀŝǀĞƌĞ�ĚĞůůĂ�ƉƌŽƉƌŝĂ�ĂƌƚĞ͕�Ğ�ĨĂƌŶĞ�ĂŶĐŚĞ�ƵŶ�ŵŽĚĞůůŽ�
Ěŝ� ǀŝƚĂ�ƉĞƌ� ƐĠ�Ğ�ƉĞƌ�Őůŝ� Ăůƚƌŝ͘�YƵĞƐƚŽ�ŶŽŶ�ƉƵž�ĐŚĞ�Ăƚ-
ƚƵĂůŝǌǌĂƌƐŝ�ŝŶ�ƵŶ Ă͛ƌƚĞ�ŝƐƟŶƟǀĂ͕�ƌĂďďŝŽƐĂ͕�ŐĞƐƚƵĂůĞ͕�ĨƵŽƌŝ�
ĚĂŐůŝ� ƐĐŚĞŵŝ͕� ƵŶ Ă͛ƌƚĞ� ĐŚĞ� ĨĂĐĐŝĂ� ƵƐŽ�ĚĞů� ĐŽůŽƌĞ� Ğ� ĚĞů�
ƐƵƉƉŽƌƚŽ� ĐŽŵĞ�ŵĂƚĞƌŝĂůŝ� ĚĞŶƚƌŽ� ĐƵŝ� ƌŝǀĞƌƐĂƌĞ� ůĂ�ƉƌŽ-
ƉƌŝĂ�ĂŶŝŵĂ͕�ŝů�ƉƌŽƉƌŝŽ�ƐĞŶƟƌĞ�Ɖŝƶ�ŝŶƟŵŽ͘�

/ů�ůĂǀŽƌŽ�ĨĂƩŽ�ĚĂ�ĂƌƟƐƟ�ĐŽŵĞ�DĂīĞŽ��͛�ƌĐŽůĞ�Đŝ�ĚŝŵŽ-
ƐƚƌĂ�ĐŚĞ�Ěŝ�ůă�ĚĞů�ƐĂĐƌŝĮĐŝŽ�Ěŝ�ƚĂŶƚĞ�ǀŝƚĞ͕�Ğ�ĚĞůůĂ�ƐŽīĞ-
ƌĞŶǌĂ�ĚĞŝ�ƐŽƉƌĂǀǀŝƐƐƵƟ͕�ğ�ŶŽŶ�ƐŽůŽ� ůĂ�ŵĞŵŽƌŝĂ�Ě͛ƵŶĂ�
ƚƌĂĚŝǌŝŽŶĞ�Ă� ŝŵƉĞŐŶĂƌĐŝ͕�ŵĂ�ĂŶĐŚĞ�ů͛ĞƐƐĞƌĞ�ĚŝƐƉŽŶŝďŝ-
ůŝ�Ă�ĚŝƌĞ�ƵŶ�EK�ƐŝŶĐĞƌŽ͕�ƐŝĂ�ĐŽŵĞ�ŝŶĚŝǀŝĚƵŝ�ĐƌĞĂƟǀŝ�ƐŝĂ�
ĐŽŵĞ�ĨƌƵŝƚŽƌŝ�ĚĞůů Ă͛ƌƚĞ͕�ƉĞƌ�ƉŽƚĞƌĐŝ�ƐŽīĞƌŵĂƌĞ�Ă�ůĞŐŐĞ-
ƌĞ͕� ĚĂǀǀĞƌŽ͕� ƵŶ�ŵĞƐƐĂŐŐŝŽ� Ěŝ� ƉĂĐĞ͕� Ěŝ� ĐŽŶǀŝǀĞŶǌĂ͕� Ěŝ�
ƚŽůůĞƌĂŶǌĂ͘�KŐŐŝ�ƉĞƌ�ŶŽŝ�ğ�ŝŵƉŽƌƚĂŶƚĞ�ůĂ�ŵĞŵŽƌŝĂ�ĐŚĞ�
ƋƵĞƐƚĞ�ŽƉĞƌĞ�ƌŝƐǀĞŐůŝĂŶŽ͕�Ğ�ůĂ�ƌŝͲůĞƩƵƌĂ�ĚĞů�ůŽƌŽ�ĐŽŶƚĞ-
ƐƚŽ͕� ƉĞƌĐŚĠ� ŝŶŶĂůǌŝŶŽ� ů͛ŝŵƉĞŐŶŽ�ŶĞůů Ă͛ƌƚĞ� ĂĚ� ĞƐĞŵƉŝŽ�
Ěŝ� ǀŝƚĂ͘� �ƉƉƵƌĞ͕�ĚĂů�ƉƵŶƚŽ�Ěŝ� ǀŝƐƚĂ�Ěŝ� ĐŚŝ�ŚĂ�ƉƌŽĚŽƩŽ�
ů͛ŽƉĞƌĂ͕�ů͛ŝŵŵĂŐŝŶĞ�ŶŽŶ�ƉƵž�ĞƐƐĞƌĞ�ƌŝĐŽŶĚŽƩĂ�Ăů�ƐŽůŽ�
ƌŝĐŽƌĚŽ͕�ŶŽŶ�ƉƵž� ƚƌĂƌƌĞ�ĚĂ�ƋƵĞƐƚŽ� ŝů� ƐƵŽ� ĐĂƌĂƩĞƌĞ�Ěŝ�
ƌĞĂůƚă�Ğ�Ěŝ�ĐŽƐĐŝĞŶǌĂ͘��ŽŵĞ�ĚŝĐĞǀĂ�ŝů�ĮůŽƐŽĨŽ��ĂĐŚĞůĂƌĚ͕�
ůĂ�ŵĞŵŽƌŝĂ�ƌŝĐŽƌĚĂ͕�ůĂ�ƌġǀĞƌŝĞ�ĨĂŶƚĂƐƟĐĂ͕�ƉĞƌĐŚĠ�ů͛ŝŵ-
ŵĂŐŝŶĞ�ŶŽŶ�ƐŝĂ�ƵŶ�ƉƌŽĚŽƩŽ�ĚĞů�ƉĞŶƐŝĞƌŽ�Ğ�ĚĞůůĂ�ǀŽůŽŶ-
ƚă͗� ͞WƐŝĐŚŝĐĂŵĞŶƚĞ� ƐŝĂŵŽ� ĐƌĞĂƟ� ĚĂůůĂ� ŶŽƐƚƌĂ� ĨĂŶƚĂƐŝĂ�
;ƌġǀĞƌŝĞͿ͙�ƉĞƌĐŚĠ�ğ�ůĂ�ĨĂŶƚĂƐŝĂ�;ůĂ�ƌġǀĞƌŝĞͿ�ĐŚĞ�ĚĞůŝŶĞĂ�
Őůŝ�ƵůƟŵŝ�ĐŽŶĮŶŝ�ĚĞů�ŶŽƐƚƌŽ�ƐƉŝƌŝƚŽ͘͟ �
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>Ă�ƌġǀĞƌŝĞ�ğ�ƵŶĂ�ƐƉĞĐŝĞ�Ěŝ�ĚŽŶŽ͕�ŶŽŶ�ĚĞůůĂ�ŵĞŶƚĞ͕�ŵĂ�
ĚĞůů Ă͛ŶŝŵĂ͗�͞>͛ĂŶŝŵĂ�ŶŽŶ�ğ�ƵŶĂ�ĚĞďŽůĞǌǌĂ͕�ğ� ŝů�ƉƌŝŶĐŝ-
ƉŝŽ�ŝŶƚĞƌŶŽ�ĚĞů�ŶŽƐƚƌŽ�ƌŝƉŽƐŽ͕͟ �ƵŶ�ĚŽŶŽ͕�Ž�ĂĚĚŝƌŝƩƵƌĂ�
ƵŶĂ�ŐƌĂǌŝĂ͘�/ů�ĐŽƌĂŐŐŝŽ�Ğ�ůĂ�ƐƉƌĞŐŝƵĚŝĐĂƚĞǌǌĂ�ĚĞůůĞ�ŽƉĞƌĞ�
Ěŝ�DĂīĞŽ��͛�ƌĐŽůĞ�ƐƚĂŶŶŽ� ŝŶ�ƋƵĞƐƚŽ�ĚŽŶŽ͕� ŝŶ�ƋƵĞƐƚĂ�
ŐƌĂǌŝĂ͕�ƉƌŝŵĂ�ĐŚĞ�ŝů�ƉĞŶƐŝĞƌŽ�ƉŽƐƐĂ�ƌĂǌŝŽŶĂůŝǌǌĂƌĞ�ŝ�ƐƵŽŝ�
ŝŶƚĞŶƟ͗�ƐŽůŽ�ĐŽƐŞ�ŶĂƐĐĞ�Ğ�ƐŽƉƌĂǀǀŝǀĞ�ůĂ�ƉŽĞƐŝĂ�Ě͛ƵŶ�ƋƵĂ-

ĚƌŽ� ĐŚĞ� Ɛŝ� ĨĂ�ŵĞƐƐĂŐŐŝŽ͕� ƚĞƐƟŵŽŶŝĂŶǌĂ� ŝƐƟŶƟǀĂ�Ě͛ƵŶ�
ŵĂůĞƐƐĞƌĞ͕�Ě͛ƵŶĂ�sŽůŐĂƌŝƚă͕�ƉĞƌĐŚĠ�ĚĞŶƚƌŽ�Đ͛ğ�ƵŶ Ă͛Ŷŝ-
ŵĂ�ĐŚĞ�ƉƵůƐĂ͕�ƵŶ�EK�ŝŶĐŽŶƐĐŝŽ�ĐŚĞ�ůĂ�ŶŽƐƚƌĂ�ĂŶŝŵĂ�ĨŽƌ-
ŵƵůĂ͕�ĂŶĐŽƌ�ƉƌŝŵĂ�Ěŝ�ƌĂŐŝŽŶĂƌĞ�ĐŽŶ�ĐŽƐĐŝĞŶǌĂ͕�ŝů�EK�Ěŝ�
ĐŚŝ�ŶŽŶ�ƚŽůůĞƌĂ�ƉƌĞǀĂƌŝĐĂǌŝŽŶŝ͕�ƉĞƌĐŚĠ�ƋƵĞƐƚĞ�ůĞĚŽŶŽ�ŝů�
ŶŽƐƚƌŽ�ƐƚĞƐƐŽ��E��Ěŝ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĞƟĐŚĞ͕�ĨĂĐĞŶĚŽĐŝ�ŐƌŝĚĂ-
ƌĞ�Ğ�ƉƌĞŐĂƌĞ�ƉĞƌ�ůĂ�>/��Zd��Ğ�ůĂ�'/h^d/�/�͘



ϳ

�͛ğ�ƐƚĂƚŽ�ƵŶ�ĞǀĞŶƚŽ͕�Ž�ƵŶ�ƋƵĂĚƌŽ�ƉĂƌƟĐŽůĂƌĞ͕�ĐŚĞ�Ɵ�ŚĂ�
ŝƐƉŝƌĂƚŽ͕�Ğ�ŐƌĂǌŝĞ�Ăů�ƋƵĂůĞ�ŚĂŝ�ŝŶŝǌŝĂƚŽ�Ă�ĚŝƉŝŶŐĞƌĞ͍

EĞů�ƉĞƌŝŽĚŽ�ĚĞůůĂ�ŵŝĂ�ĂĚŽůĞƐĐĞŶǌĂ͕�ĞƌŽ�ĂƩƌĂƩŽ�ĚĂ�ĐŝĞůŝ�
ŝŵŵĞŶƐŝ͕�ĂǌǌƵƌƌŽ�ƐĐƵƌŽ�Ă�ĨŽƌŵĂ�Ěŝ�ƐƉŝƌĂůĞ͕�ĚĂ�ĐĂŵƉŝ�Ěŝ�
ŐƌĂŶŽ�ŐŝĂůůŽ�ŝŶƚĞŶƐŽ͕�ƋƵĂůŝ�ƋƵĞůůŝ�Ěŝ�sŝŶĐĞŶƚ�sĂŶ�'ŽŐŚ͘�
/Ŷ�ůƵŝ�ǀĞĚĞǀŽ�ů Ă͛ŶŐŽƐĐŝĂ�ĚĞůůĂ�ƐƵĂ�ǀŝƚĂ͕�ĐŚĞ�ƌŝƐƉĞĐĐŚŝĂǀĂ͕�
ůĂ�ŵŝĂ�ĂŶŐŽƐĐŝĂ͕�Ğ�ŝŶ�ůƵŝ�ŝů�ƐƵŽ�ƐĞŐŶŽ͕�ĐŚĞ�Ɛ͛ŝĚĞŶƟĮĐĂǀĂ�
ŶĞů�͞ƉŽƐƚͲŝŵƉƌĞƐƐŝŽŶŝƐŵŽ͘͟

^Ğ� ĚŽǀĞƐƐŝŵŽ� ƉĂƌůĂƌĞ� Ěŝ� ƚĞĐŶŝĐĂ� ƉƵƌĂ͕� ƋƵĂůĞ� ĂƌƟƐƚĂ�
ƉĞŶƐŝ�Ɵ�ĂďďŝĂ�ŝŶŇƵĞŶǌĂƚŽ�Ěŝ�Ɖŝƶ�ŶĞůů͛ƵůƟŵŽ�ĚĞĐĞŶŶŝŽ͍

��� <KKE/E'͘� WĞŶƐŽ� Ěŝ� ƉŽƚĞƌŵŝ� ĚĞĮŶŝƌĞ� ƵŶ Ă͛ƌƟƐƚĂ�
Ě Ă͛ǌŝŽŶĞ͘��ǀǀĞƌƚŽ�ů Ă͛ŶŐŽƐĐŝĂ�ĐŽŵĞ�ƉĞƌŝĐŽůŽ�ƉĞƌ�ů͛ƵŵĂ-
Ŷŝƚă͘� �ŽŵĞ� ĂƌƟƐƚĂ� ƉƌŝŵŽƌĚŝĂůĞ� ĚĞů� ƐĞŐŶŽ͕� ƐĞŶƚŽ� Ěŝ�
ŽĐĐƵƉĂƌĞ� ĚĞŐůŝ� ƐƉĂǌŝ� ǀƵŽƟ� Ğ� Ěŝ� ƌŝĞŶƚƌĂƌĞ� ŝŶ� ƵŶĂ� ĨĂƐĞ�
ĞƐƉƌĞƐƐŝŽŶŝƐƚĂ�ĚĞů�ŵŝŽ�ĞƐƐĞƌĞ͘

YƵĂůĞ�ĂƌƟƐƚĂ�Ž�ƋƵĂĚƌŽ͕�ŝŶǀĞĐĞ͕�Ɵ�ŚĂ�ŝŶŇƵĞŶǌĂƚŽ�ƉĞƌ�ůĂ�
ƐƵĂ� ƚĞŵĂƟĐĂ͕� Ğ� ƉĞƌ� ůĞ� ƉĂƌƟĐŽůĂƌŝ� ƐŽůƵǌŝŽŶŝ� ƵƐĂƚĞ� ƉĞƌ�
ƚƌĂƩĂƌĞ�ƋƵĞůůĂ�ƚĞŵĂƟĐĂ͍

DhE�,͘�^Ğ�ǀĂĚŽ�Ă�ƌŝǀĞĚĞƌĞ�ů͛�͞hƌůŽ͟�Ěŝ�DƵŶĐŚ͕�Đŝ�ƚƌŽ-
ǀŽ�ƚƵƩĂ�ůĂ�ŵŝĂ�ĂƌƚĞ͕�ŝŶ�ƋƵĞůů͛ƵƌůŽ͘

,Ăŝ� ƐǀŽůƚŽ� ǀĂƌŝĞ� Ăƫǀŝƚă� ŶĞů� ĐĂŵƉŽ� ĚĞů� ĨĂƌĞ� ĂƌƟƐƟĐŽ͗�
ĚĂůůĂ�ƌĞŐŝĂ�Ěŝ�ĐŽƌƟ�Ğ�ůƵŶŐŽŵĞƚƌĂŐŐŝ͕�ĂůůĞ� ŝŶƐƚĂůůĂǌŝŽŶŝ͕�
ĂůůĂ�ƉŝƩƵƌĂ�ǀĞƌĂ�Ğ�ƉƌŽƉƌŝĂ͘�YƵĂůĞ�ƉĞŶƐŝ�ƐŝĂ�ŝů�ĮůŽ�ĐŽŶĚƵƚͲ
ƚŽƌĞ�ĐŚĞ�ůĞŐĂ�ƋƵĞƐƟ�ƚƵŽŝ�ŝŶƚĞƌĞƐƐŝ͍

/ů�ĮůŽ�ĐŽŶĚƵƩŽƌĞ�Ěŝ�ƚƵƩŽ�ğ�ůĂ�ƉŝƩƵƌĂ͕� ŝŶ�ƋƵĂŶƚŽ�ŶĞůůĂ�
ƉŝƩƵƌĂ�ŵŝ�ƚƌŽǀŽ�Ă�ŵŝŽ�ĂŐŝŽ͕�Ă�ŵŝŽ�ĂŐŝŽ�ŶĞůů͛ƵƐŽ�ĚĞů�ĐŽ-
ůŽƌĞ�Ğ�ĚĞŐůŝ�ƐƉĂǌŝ͘

sŝŶĐĞŶƚ�sĂŶ�'ŽŐŚ͕��ĂŵƉŽ�Ěŝ�ŐƌĂŶŽ�ĐŽŶ�ĐŽƌǀŝ͕�ϭϴϵϬ

��Ğ�<ŽŽŶŝŶŐ�tŝůůĞŵ͕��ŽŶŶĂ�ϭϵϰϵ



ϴ

YƵĞƐƚĂ�ŵŽƐƚƌĂ͕�ŵĂ�ĂŶĐŚĞ�Ăůƚƌŝ�ƚƵŽŝ�ĐŝĐůŝ�ƉŝƩŽƌŝĐŝ͕�ƉƌĞͲ
ƐĞŶƚĂŶŽ� ĨŽƌŵĂƟ� ĚĂǀǀĞƌŽ� ĚŝǀĞƌƐŝĮĐĂƟ͕� ƋƵĂƐŝ� ĐŽŶƚƌĂͲ
ƐƚĂŶƟ�ƚƌĂ�ůŽƌŽ͘�Dŝ�ĐŚŝĞĚŽ�ƐĞ�ĂŶĐŚĞ�ůĞ�ƚĞĐŶŝĐŚĞ�ƐƵďŝƐĐĂͲ
no variazioni a seconda del formato. 

ZĂƌĂŵĞŶƚĞ�ŚŽ�ĚŝĸĐŽůƚă�Ă�ĞƐƉƌŝŵĞƌŵŝ�ƐŝĂ�ƐƵů�ĨƌŽŶƚĞ�ĚĞů�
ĨŽƌŵĂƚŽ�ƐŝĂ�ƐƵů�ĨƌŽŶƚĞ�ĚĞů�ĐŽůŽƌĞ͘�WŽƐƐŽ�ƵƐĂƌĞ�ƋƵĂůƐŝĂƐŝ�
ƟƉŽ�Ěŝ�ĐŽůŽƌĞ͗�ĂĐƌŝůŝĐŽ͕�ŽůŝŽ͕�ĞƚĐ͘���ƚƵƩ͛ŽŐŐŝ͕�ŵ͛ŝŶƚĞƌĞƐƐĂ�
ŝů�ĐŽŶƚĞŶƵƚŽ�ĚĞůů͛ŽƉĞƌĂ͕�Ğ�ŝů�ŵĞƐƐĂŐŐŝŽ�ĐŚĞ�ƋƵĞůůĂ�ǀƵŽůĞ�
ƚƌĂƐŵĞƩĞƌĞ͘

Sulla violenza, sulla guerra, sulle prevaricazioni hai 
ƌŝŇĞƩƵƚŽ� ǀĂƌŝĞ� ǀŽůƚĞ� ŶĞů� ĐŽƌƐŽ� ĚĞůůĂ� ƚƵĂ�Ăƫǀŝƚă͘� WƵŽŝ�
ĂĐĐĞŶŶĂƌĞ�ĂůůĞ�ƚĂƉƉĞ�ƉƌĞĐĞĚĞŶƟ�ĂƩƌĂǀĞƌƐŽ�ůĞ�ƋƵĂůŝ�ŚĂŝ�
ŵŽƐƐŽ�ŝů�ƚƵŽ�ƌŝĮƵƚŽ�ŝŶĂƉƉĞůůĂďŝůĞ�ĐŽŶƚƌŽ�ůĂ�ŐƵĞƌƌĂ͍

WĞƌ�ƌŝƐƉŽŶĚĞƌĞ�Ă�ƋƵĞƐƚĂ�ĚŽŵĂŶĚĂ�ŵŝ�ƌŝĨĂƌĞŝ�Ă�ƵŶĂ�ŵŝĂ�
ŵŽƐƚƌĂ�ƚĞŶƵƚĂƐŝ�ŶĞů�ϮϬϭϮ�Ă�WĂĚŽǀĂ͘�/ů�ƟƚŽůŽ�ĞƌĂ�͞WŝƩƵ-
ƌĞ�Ěŝ�'ƵĞƌƌĂ͘͟ ��ŽƐŞ�ƐĐƌŝǀĞǀĂ�Ěŝ�ŵĞ�ů Ă͛ƌƟƐƚĂ�^ŝƌŝŽ�>ƵŐŝŶ-
ďƶŚů͕�ǀĞŶƵƚŽ�Ă�ŵĂŶĐĂƌĞ�ŶĞů�ϮϬϭϰ͗�͞�ŽŶ�ů Ă͛ůůĞƐƟŵĞŶƚŽ�
ĚĞ�>͛�>��ZK�D�'/�K͕�ŽǀǀĞƌŽ�ů Ă͛ůďĞƌŽ�ĚĞŐůŝ�ŝŵƉŝĐĐĂƟ͕�
ŝů�ƌĞĐĞŶƚĞ�ǀŝĂŐŐŝŽ�ŝŶ��ĂŵďŽŐŝĂ�ĚŝǀĞŶƚĂ�ƉĞƌ�ů Ă͛ƌƟƐƚĂ�ů͛ŽĐ-
ĐĂƐŝŽŶĞ�ƉĞƌ� ƌŝŇĞƩĞƌĞ�ƐƵŝ�ĚĂŶŶŝ�ĚĞůů͛ŝĚĞŽůŽŐŝĂ�ƉŽƌƚĂƚĂ�
ĂůůĞ�ĞƐƚƌĞŵĞ�ĐŽŶƐĞŐƵĞŶǌĞ�Ğ�ŝů�ƐƵŽ�ƉĂƐƐĂŐŐŝŽ�ĂůůĂ�ĞīĞ-
ƌĂƚĞǌǌĂ� ĚĞůŝƩƵŽƐĂ͘� &ƵŽƌŝ� ĚĂŐůŝ� ŝƟŶĞƌĂƌŝ� ĐŽŶǀĞŶǌŝŽŶĂůŝ͕�
ůŽŶƚĂŶŽ�ĚĂůůŽ�ƐƉůĞŶĚŽƌĞ�Ěŝ��ŶŐŬŽƌ�sĂƚ͕�ƉĞƌĐŽƌƌĞ�ŝ�ƐĞŶ-
ƟĞƌŝ� ĚĞůůĂ�ŵŽƌƚĞ͕� ĮŶŽ� ĂůůĂ� ƉƌĞƐƵŶƚĂ� ƐĞƉŽůƚƵƌĂ� Ěŝ� WŽů�
WŽƚ͕�ŝů�ĐĂƌŶĞĮĐĞ�ĚĞů�ƐƵŽ�ƉŽƉŽůŽ�ĐŚĞ�ŚĂ�ƐƵůůĂ�ĐŽƐĐŝĞŶǌĂ�
Ϯ�ŵŝůŝŽŶŝ�Ěŝ�ŵŽƌƟ͘͟���ƋƵĞƐƚŽ͕�ĂŐŐŝƵŶŐŽ�ĐŚĞ�Đ͛ĞƌĂŶŽ�Ğ�
Đŝ� ƐŽŶŽ�ƵŽŵŝŶŝ� ĐŚĞ�ǀŽŐůŝŽŶŽ�ƐŽƉƌĂīĂƌƌĞ�Ăůƚƌŝ�ƵŽŵŝŶŝ͘�
YƵĞƐƚŽ�ğ�Đŝž�ĐŚĞ�ŝŶƚĞŶĚŽ�ƉĞƌ�ŐƵĞƌƌĂ͕�Ğ�ƋƵĞůůŽ�ƐƵů�ƋƵĂůĞ�
ŝŶƐŝƐƚŽ�ĚĂ�ǀĂƌŝ�ĂŶŶŝ͘

�ĚǀĂƌĚ�DƵŶĐŚ͕�>͛ hƌůŽ�ϭϴϴϱ



ϵ

�ŽƐĂ�ƉĞŶƐŝ�ƌĞŶĚĂ�ƵŶŝĐŽ�ƋƵĞƐƚŽ�ƚƵŽ�ŶƵŽǀŽ�ĐŝĐůŽ�ƉŝƩŽƌŝĐŽ͍

EĞůů͛ŽĐĐĂƐŝŽŶĞ�ĚĞů�ĐĞŶƚĞŶĂƌŝŽ�ĚĞůůĂ�'ƌĂŶĚĞ�'ƵĞƌƌĂ�ĚĞů�
ϭϵϭϱͲϭϴ͕�ĐƌĞĚŽ�ǀĂůŐĂ�ůĂ�ƉĞŶĂ�ĞƐƉƌŝŵĞƌĞ͕�ĂƩƌĂǀĞƌƐŽ�ůĂ�
ƉŝƩƵƌĂ͕�ů͛ƵŶŝĐŝƚă�ĚĞů�ŵŝŽ�ƐĞŶƟƌĞ�ĂƩƌĂǀĞƌƐŽ�ƋƵĞƐƚĂ�ƉĂƌ-
ƟĐŽůĂƌĞ�ĨŽƌŵĂ�Ě Ă͛ƌƚĞ͘

YƵĞƐƚĂ�ŵŽƐƚƌĂ�Ɛŝ�ğ�ĂŶĐŚĞ�ƐǀŝůƵƉƉĂƚĂ�ĂƩƌĂǀĞƌƐŽ�ƵŶĂ�ŝŶͲ
stallazione vera e propria, una vera trincea posizionata 
ŶĞů�ĐŽƌƟůĞ�Ěŝ�ƉĂůĂǌǌŽ�>ĞŽŶŝ�DŽŶƚĂŶĂƌŝ͕�ƋƵŝ�Ă�sŝĐĞŶǌĂ͕�ŝŶ�
ĐŽŶĐŽŵŝƚĂŶǌĂ�ĐŽŶ�ůĂ�ŵŽƐƚƌĂ�͞>Ă�'ƌĂŶĚĞ�'ƵĞƌƌĂ͘�/�ůƵŽͲ
ŐŚŝ�Ğ�ů͛ĂƌƚĞ�ĨĞƌŝƟ ͘͟��ŽƐĂ�ŵŝ�ƉƵŽŝ�ĚŝƌĞ�Ěŝ�ƋƵĞƐƚĂ�ŽƉĞƌĂ�ĐŽůͲ
ůĂƚĞƌĂůĞ͕�ĞƉƉƵƌĞ�Ěŝ�ƐŽƐƚĂŶǌŝĂůĞ�ŝŵƉĂƩŽ�Ğ�ŝŵƉŽƌƚĂŶǌĂ͍

�� ƉĞƌ�ŵĞ� ƵŶĂ� ŝŶƐƚĂůůĂǌŝŽŶĞ� ĐŽŵŵŽǀĞŶƚĞ� Ğ� ǀĞƌŝƟĞƌĂ͕�
ƋƵĞůůĂ� ƐŝƚƵĂƚĂ� Ăůů͛ŝŶƚĞƌŶŽ� ĚĞů� ĐŽƌƟůĞ� Ěŝ� WĂůĂǌǌŽ� >ĞŽŶŝ�
DŽŶƚĂŶĂƌŝ͗�Ɛŝ�ƚƌĂƩĂ�Ěŝ�ƵŶĂ�ƚƌŝŶĐĞĂ�ĐŚĞ�ƌŝƉƌŽĚƵĐĞ�ĨĞĚĞů-
ŵĞŶƚĞ�ŝ�ůƵŽŐŚŝ�ĚŽǀĞ�ƚĂŶƟ�ŝƚĂůŝĂŶŝ�ʹ�ŵĂ�ŶŽŶ�ƐŽůŽ�ƋƵĞů-
ůŝ�ʹ�ŚĂŶŶŽ�ĐŽŵďĂƩƵƚŽ͕�ƐŽīĞƌƚŽ͕�Ğ�ƐŽŶŽ�ŵŽƌƟ�ƐŽƩŽ�ŝů�
ĨƵŽĐŽ�ŶĞŵŝĐŽ͘� >͛ ŝŶƐƚĂůůĂǌŝŽŶĞ͕� ƌĞĂůŝǌǌĂƚĂ�ĐŽŶ�ƐĂĐĐŚŝ�Ěŝ�
ƐĂďďŝĂ͕�ůĞŐŶĂŵĞ͕�ĂƵƚĞŶƟĐŝ�ĞůŵĞƫ�Ğ�ƐƟǀĂůŝ�ĚĞůů͛ĞƉŽĐĂ͕�
ğ�ƉĞƌĐŽƌƌŝďŝůĞ�ŝŶ�ƚƵƩĂ�ůĂ�ƐƵĂ�ůƵŶŐŚĞǌǌĂ�Ğ�ŝŶĐůƵĚĞ�ŽŐŐĞƚ-
Ɵ�ĚĞů�ǀŝǀĞƌĞ�ƋƵŽƟĚŝĂŶŽ͕�ůĂĐĞƌƟ�Ěŝ�ĞƐŝƐƚĞŶǌĞ͕�ŵĞƐƐĂŐŐŝ�
ƉĞƌĞŶƚŽƌŝ� Ğ� ƉŽĞƐŝĞ� Ěŝ� ĐŚŝ� ƐĂƉĞǀĂ� Ěŝ� ĂŶĚĂƌĞ� ƉƌŽďĂďŝů-
ŵĞŶƚĞ� ŝŶĐŽŶƚƌŽ�ĂůůĂ�ŵŽƌƚĞ͘��ŚŝƵŶƋƵĞ�ĞŶƚƌŝ� ŝŶ�ƋƵĞƐƚŽ�
ƐƉĂǌŝŽ�Ěŝ�ƐŽīĞƌĞŶǌĂ͕�ğ�ŝŶĞǀŝƚĂďŝůŵĞŶƚĞ�ŝŶǀŝƚĂƚŽ�Ă�ŝŶƚĞƌ-
ƌŽŐĂƌƐŝ�ƐƵ�ĐŽƐĂ�ƐŝŐŶŝĮĐŚŝŶŽ�ŵĞŵŽƌŝĂ͕�ŶĂǌŝŽŶĂůŝƚă͕�ƉŽ-
ƚĞƌĞ͕�ŝŵƉƵůƐŽ�Ěŝ�ĚŽŵŝŶŝŽ͕�Ğ�ĚĞǀĞ�Ěŝ�ĐĞƌƚŽ�ƚĞŶĞƌĞ�ďĞŶ�ŝŶ�
ĐŽŶƚŽ�ůĞ�ƐĞŐƵĞŶƟ�ƉĂƌŽůĞ�ĚĞů�EŽďĞů�ƉĞƌ� ůĂ�>ĞƩĞƌĂƚƵƌĂ�
tŽůĞ� ^ŽǇŝŶŬĂ͗� ͞'ůŝ� ƐƚĂƟ� Ɛŝ� ĨĂŶŶŽ� ŐƵĞƌƌĂ� ƉĞƌ� ůĂ� ƚĞƌƌĂ͕�
ƉĞƌ�ůĞ�ƌŝƐŽƌƐĞ�ŝĚƌŝĐŚĞ�Ğ�ƉĞƌ�ĂůƚƌĞ�ƌŝƐŽƌƐĞ�ŵĂƚĞƌŝĂůŝ�Ğ͕�ŶĞů�
ĐĂƐŽ�ĚĞůůĞ�ŐƵĞƌƌĞ�Đŝǀŝůŝ͕�ĂŶĐŚĞ�ƉĞƌ�ŵŽƟǀŝ�Ěŝ�ĞŵĂƌŐŝŶĂ-

/�'ƵĞƌƌĂ�DŽŶĚŝĂůĞ�ϭϵϭϱͲϭϵϭϴ͕�dƌŝŶĐĞĂ�ƐƵů��ĂƌƐŽ

DĂīĞŽ�� �͛ƌĐŽůĞ͕�/ŶƐƚĂůůĂǌŝŽŶĞ�Ěŝ�ƚƌŝŶĐĞĂ͕�ϮϬϭϱ



ϭϬ

ǌŝŽŶĞ�ƉŽůŝƟĐĂ͘�DĂ�ŵĞƐĐŽůĂƚĂ�Ă�ƋƵĞƐƚĞ�ĐĂƵƐĞ͕�Ğ�ƚƵƩĂǀŝĂ�
ŶŽŶ�ŝŶ�ŵĂŶŝĞƌĂ�ĐŽƐŞ�ĨŽƌƚĞ�ĚĂ�ĞƐƐĞƌĞ�ĚĞů�ƚƵƩŽ�ŝŶƐĞƉĂƌĂ-
ďŝůĞ�ĚĂ�ĞƐƐĞ͕�ĐĞ�Ŷ͛ğ�ƵŶ Ă͛ůƚƌĂ�ŵŽůƚŽ�Ɖŝƶ�ƚƌĂƐĐƵƌĂƚĂ�ƉĞƌ�ůĂ�
ƐƵĂ� ƐƚĞƐƐĂ�ŶĂƚƵƌĂ͗� ŝů�ƋƵŽǌŝĞŶƚĞ�ĚĞů�ƉŽƚĞƌĞ͕� ůĂ�ǀŽůŽŶƚă�
Ěŝ�ĚŽŵŝŶŝŽ͕�Ěŝ�ĐŽŶƚƌŽůůŽ͕�ƋƵĞůůŽ�ƐƚƌĂŶŽ�ŝŵƉƵůƐŽ�ĐŚĞ�ƌŝĞ-
ƐĐĞ�Ă�ƉĞƌƐƵĂĚĞƌĞ�ĂůĐƵŶĞ�ƟƉŽůŽŐŝĞ�Ěŝ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĐŚĞ�ŶŽŶ�
ƉŽƚƌĂŶŶŽ�ŵĂŝ� ƌĞĂůŝǌǌĂƌƐŝ͕� ƐŝĂ�ĐŽŵĞ� ŝŶĚŝǀŝĚƵŝ�ƐŝĂ�ĐŽŵĞ�
ŵĞŵďƌŝ�Ěŝ�ƵŶĂ�ĐŽůůĞƫǀŝƚă͕�ƐĞ�ŶŽŶ�ĂƩƌĂǀĞƌƐŽ�ůĂ�ĚŽŵŝ-
ŶĂǌŝŽŶĞ�ƐƵŐůŝ�Ăůƚƌŝ͘͟

DĂ�ƚŽƌŶŝĂŵŽ�ĂůůĂ�ƚƵĂ�ƉŝƩƵƌĂ͘��ŽƐĂ�ŵŝ�ƉƵŽŝ�ĚŝƌĞ�ĚĞůůĂ�
ƚƵĂ�ƚĂǀŽůŽǌǌĂ͍�hƐŝ�ƉĂƌƟĐŽůĂƌŝ�ĐŽůŽƌĂǌŝŽŶŝ͕�ŝŵƉĂƐƟ͕�Ž�ĂƌͲ
ƟƐƟ�Ěŝ�ƌŝĨĞƌŝŵĞŶƚŽ͍�

/ů� ĐŽůŽƌĞ� ƉĞƌ�ŵĞ� ğ� ůĂ� ŐŝŽŝĂ� Ɖŝƶ� ŐƌĂŶĚĞ� Ğ� Ɖŝƶ� ƐĞŶƟƚĂ͘�
EĞůůĂ�ŵŝĂ�ƚĂǀŽůŽǌǌĂ�ƐŽŶŽ�ƉƌĞƐĞŶƟ�ŵŝůůĞ�ĐŽůŽƌŝ�ĐŽŶ�ŵŝů-
ůĞ�ƐĨƵŵĂƚƵƌĞ�ĚŝǀĞƌƐĞ͕�ĐŽŵĞ�ŶŽƚĞ�ŵƵƐŝĐĂůŝ͘�ZĂƌĂŵĞŶƚĞ�
ƵƐŽ�ŝů�ƉĞŶŶĞůůŽ͕�ƵƐŽ�ůĞ�ŵĂŶŝ�ƉĞƌ�ƉŽƚĞƌ�ĨĂƌĞ�ŵŝŽ�ŝů�ĐŽůŽ-
ƌĞ͘�sŽŐůŝŽ�ĞƐƐĞƌĞ�ƵŶ�ƚƵƩ͛ƵŶŽ�ĐŽů�ĐŽůŽƌĞ͕�ĞƐƐĞƌĞ�ƉĂƌƚĞ�
Ěŝ�ƋƵĞůůŽ͘

WƌĂƟĐŚŝ�ƵŶ͛ĂƌƚĞ�ĐŚĞ�Ɛ͛ŝŶƐĞƌŝƐĐĞ�Ěŝ�ĐĞƌƚŽ�ŝŶ�ƵŶĂ�ƐŽƌƚĂ�Ěŝ�
ĮŐƵƌĂǌŝŽŶĞ�ʹ�ĐŚĞ�ƉŽƚƌĞŝ�ĚĞĮŶŝƌĞ�ŝŶ�ƋƵĂůĐŚĞ�ŵŽĚŽ�ůĞŐĂͲ
ƚĂ� Ă� ƵŶ� ͞ĞƐƉƌĞƐƐŝŽŶŝƐŵŽ�ŐĞƐƚƵĂůĞ͟� ʹ� Ğ� ƐĂƉƉŝĂŵŽ� ĐŚĞ�
ƵŶĂ�ĐĞƌƚĂ�ĮŐƵƌĂǌŝŽŶĞ͕�Ž�ƵŶ�ĐĞƌƚŽ�ƐŝŵďŽůŝƐŵŽ�ƌĞĂůŝƐƟĐŽ�
Ž�ĂŶĐŚĞ�ƵŶ�ĐĞƌƚŽ�ŝƉĞƌƌĞĂůŝƐŵŽ�ŝŶ�/ƚĂůŝĂ�ŶŽŶ�ǀŝĞŶĞ�ƐƉĞƐƐŽ�
ĂƉƉƌĞǌǌĂƚŽ�Ž�ƌŝĐŽŶŽƐĐŝƵƚŽ�ĚĂůůĂ�ĐƌŝƟĐĂ�ĂǀĂŶŐƵĂƌĚŝƐƟĐĂ͘�
�ŽŵĞ�Ɵ�ƐĞŶƟ�ŝŶ�ƋƵĞƐƚĂ�ƐŝƚƵĂǌŝŽŶĞ�ƉĂƌƟĐŽůĂƌĞ͕�ĐŚĞ�ğ�ĂŶͲ
ĐŚĞ�ƵŶĂ�ƐŝƚƵĂǌŝŽŶĞ�ŝŶƚĞƌŶĂǌŝŽŶĂůĞ͍�WƌŽǀŝ�ĨƌƵƐƚƌĂǌŝŽŶĞ͕�Ž�
ƐĞŝ�ĐŽŶƚĞŶƚŽ�Ě͛ĞƐƐĞƌĞ�Ă�ƚƵŽ�ŵŽĚŽ�ƵŶ�ĂŶƟĐŽŶĨŽƌŵŝƐƚĂ͍

DĂīĞŽ�� �͛ƌĐŽůĞ͕�/ŶƐƚĂůůĂǌŝŽŶĞ�Ěŝ�ƚƌŝŶĐĞĂ�;ĚĞƩĂŐůŝŽͿ͕�ϮϬϭϱ

DĂīĞŽ�� �͛ƌĐŽůĞ͕�/ŶƐƚĂůůĂǌŝŽŶĞ�Ěŝ�ƚƌŝŶĐĞĂ�;ĚĞƩĂŐůŝŽͿ͕�ϮϬϭϱ



ϭϭ

Dŝ�ƐĞŶƚŽ�ĂŶƟĐŽŶĨŽƌŵŝƐƚĂ�Ğ�ĂŶĂƌĐŚŝĐŽ͖�ĞƐƉƌŝŵŽ�ŐŝŽŝĂ�Ğ�
ůŝďĞƌƚă�Ă�ůŝǀĞůůŽ�ĂƌƟƐƟĐŽ͘�>͛ƵŽŵŽ�ƉƵž�ƐĞŶƟƌƐŝ�ůŝďĞƌŽ�Ěŝ�
ĞƐƉƌŝŵĞƌƐŝ͕�ŝŶ�ƋƵĂŶƚŽ�ůŝďĞƌŽ�Ěŝ�ƉĞŶƐĂƌĞ�Ğ�Ěŝ�ĨĂŶƚĂƐƟĐĂ-
ƌĞ͘��Śŝ�Ɖŝƶ�Ěŝ�ƵŶ�ƉŽĞƚĂ�ğ�ǀŝĐŝŶŽ�Ăů�ƐĞŶƟƌĞ͍��ĞůůĂ�ƌĂǌŝŽ-
ŶĂůŝƚă͕�ĚĞŝ�ĐƌŝƟĐŝ�ĚĞů�ƉŽƐƚͲŵŽĚĞƌŶŽ�Ž�ĚĞůů Ă͛ǀĂŶŐƵĂƌĚŝĂ͕�
ƉŽĐŽ�ŵ͛ŝŵƉŽƌƚĂ͘� ^ĞŶƚŽ͕� ĂŐŝƐĐŽ�Ğ͕�Ěŝ� ĐŽŶƐĞŐƵĞŶǌĂ͕� ƌŝ-
ŵĂƌƌž�ƚĂůĞ͗�ƵŶ�ĂƌƟƐƚĂ�ĐŚĞ�ǀƵŽůĞ�ĞƐƉƌŝŵĞƌƐŝ͘

WĞŶƐŝ�ĐŚĞ�ĂƌƟƐƟ�ŝƐŽůĂƟ�ĐŽŵĞ�ƚĞ�ʹ�Ğ�ĐĞ�ŶĞ�ƐŽŶŽ�ƚĂŶƟ�ʹ�Ɛŝ�
ƚƌŽǀŝŶŽ�Ěŝ�ĨƌŽŶƚĞ�Ă�ƵŶĂ�ůŽƩĂ�ŝŵƉĂƌŝ�ĐŽŶƚƌŽ�ĐŚŝ�ƉƌŽƉŽŶĞ�
ƵŶ͛ĂƌƚĞ�ƐĞŵƉƌĞ�Ğ�ĐŽŵƵŶƋƵĞ�ůĞŐĂƚĂ�Ă�ĐĞƌƟ�ƉŽƚĞƌŝ�ĨŽƌƟ͕�
ĐĞƌƟ�ŵĞĐĐĂŶŝƐŵŝ�ŵĞƌĐŝĮĐĂƟ�ůĞŐĂƟ�Ă�ŐĂůůĞƌŝĞ�Ğ�ŵƵƐĞŝ͍

WƵƌƚƌŽƉƉŽ͕�ŶŽŶ�ĞƐƐĞŶĚŽ�ƵŶ�ĂĐĐĂĚĞŵŝĐŽ͕�Ğ�ŶŽŶ�ĞƐƐĞŶ-
ĚŽ�ƉĂƌƚĞ�Ěŝ�ƵŶĂ�ĠůŝƚĞ�ďƵƌŽĐƌĂƟĐĂ�͞ĨĂůƐĂ͕͟ �ƐŽŶŽ�ĐŽƐĐŝĞŶ-
ƚĞ�Ğ�ĨĞůŝĐĞ�Ěŝ�ƉŽƌƚĂƌĞ�ĂǀĂŶƟ�ůĂ�ŵŝĂ�ŝĚĞĂ�Ěŝ�ĂƌƚĞ͕�ƵŶ Ă͛ƌƚĞ�
ŶŽŶ�ƌŝƐƚƌĞƩĂ�Ă�ƉŽĐŚŝ͕�ŵĂ�ĐŚĞ�ďĞŶƐŞ�ŐƵĂƌĚĂ�Ă�ƚƵƩĞ� ůĞ�
ƉĞƌƐŽŶĞ͘�̂ Ăƌă�ŝů�ƚĞŵƉŽ�Ă�ĚĞĐŝĚĞƌĞ�ŝů�ƐĞŶƐŽ�ĚĞů�ŵŝŽ�ŵĞƐ-
ƐĂŐŐŝŽ�ĂƌƟƐƟĐŽ͘�dƵƩŽ�ŝů�ƌĞƐƚŽ�ğ�ƐƵƉĞƌŇƵŽ͘

WĞƌ�ĐŽŶĐůƵĚĞƌĞ͗�ǀĞĚŝ�ůĂ�ĐŽŶƚĞŵƉŽƌĂŶĞŝƚă�ĐŽŵĞ�ƵŶĂ�ŶŽƚͲ
ƚĞ�ĚĂůůĂ�ƋƵĂůĞ�ƐƉƵŶƚĞƌă�ƵŶĂ�ŶƵŽǀĂ�ĂůďĂ͕�Ž�Ɵ�ǀĞĚŝ� ŝŵͲ
ŵĞƌƐŽ�ŝŶ�ƵŶĂ�ŶƵŽǀĂ�Ğƚă�ĚĞůů͛ĂŶƐŝĂ͕�ƵŶĂ�ƚĞŶĞďƌĂ�ƐĞŶǌĂ�
ĨŽŶĚŽ͍

&ŝŶĐŚğ�ĞƐŝƐƚĞƌă�ů͛ƵŽŵŽ͕�Đŝ�ƐĂƌă�ƐĞŵƉƌĞ�ĂŶĐŚĞ�ů Ă͛ƌƟƐƚĂ͘�
KŐŶŝ� ĂůďĂ͕� ůŽ� ĐŽŶĚƵƌƌă͕� Ž� ůĂ� ĐŽŶĚƵƌƌă� Ă� ĐƌĞĂƌĞ� ĐŽƐĞ�
ŶƵŽǀĞ͘�>͛ĂƌƟƐƚĂ�ƉŽƌƚĂ�ĐŽŶ�ƐĠ�ůĂ�s�Z/d�͕�ƉĞƌ�ƵŶ�ŶƵŽǀŽ�
ĨƵƚƵƌŽ͘

DĂīĞŽ�� �͛ƌĐŽůĞ͕�/ŶƐƚĂůůĂǌŝŽŶĞ�Ěŝ�ƚƌŝŶĐĞĂ�;ĚĞƩĂŐůŝŽͿ͕�ϮϬϭϱ





OPERE





dŽĐĐĂƟ�ĚĂůůĂ�ŵŝƐĞƌŝĐŽƌĚŝĂ͕�ƚĞĐŶŝĐĂ�ŵŝƐƚĂ�ƐƵ�ƚĞůĂ͕�ϭϰϬ�ǆ�ϭϰϬ�Đŵ





>͛�ůƚƌŽ�ƐŽŶŽ�ŝŽ͕�ƚĞĐŶŝĐĂ�ŵŝƐƚĂ�ƐƵ�ƚĞůĂ͕�ϭϱϬ�ǆ�ϭϰϬ�Đŵ



Io non posso sapere…

Io non posso sapere cosa questo significhi per uno straniero,
questo paesaggio che per me è patria, il posto dove sono nato,
una macchia di verde abbracciata dalle fiamme,
il mondo della mia infanzia lontana.

Da questo sono cresciuto, come fragile ramo dal tronco dell’albero,
e spero che anche il mio corpo affondi dentro questa terra.
Sono a casa. E se qualche volta un cespuglio s’inginocchia ai miei piedi,
io ne conosco anche il nome, e il fiore.

Io so dove e chi va per la strada, e so cosa può significare
in un tramonto d’estate il dolore rosseggiante che cola dai muri delle case.
Chi vola qui sopra, non sa dove abitava il nostro poeta più grande, 
e questo paesaggio è per lui solo una carta geografica.

Ma cosa nasconde per lui questa carta? Una fabbrica, una caserma forse,
ma per me nasconde la cavalletta, il bue, la torre, la mite fattoria;
lui vede la fabbrica attraverso il binocolo, le terre coltivate,
mentre io vedo anche il lavoratore, tremante per il lavoro,

il bosco e il frutteto fischiante, la vigna e le tombe, 
e tra le tombe una nonna che piange silenziosa,
e ciò che dall’alto è solo una ferrovia da annientare o un’officina,
è in realtà una casa cantoniera, una guardia ferroviaria là davanti

che manda messaggi, con la bandiera rossa in mano,
ed ecco tutt’intorno molti bambini, e nel cortile delle fabbriche
un mastino a rotolarsi per terra; e là il parco, le tracce dei vecchi amori,
il sapore dei baci d’una volta sa di miele, una volta sapeva d’uva orsina,

nella mia bocca. E quel giorno, andando a scuola, sull’orlo del marciapiedi,
sperando di non essere interrogato, feci un esorcismo saltando una pietra.
Eccola qui la pietra, ma dall’alto non è neppure visibile,
non esiste uno strumento che veda tutto questo.

Eppure, anche noi siamo colpevoli, come gli altri popoli,
e sappiamo in che cosa abbiamo peccato, quando, dove e come;
eppure, anche qui vivono lavoratori, e anche poeti, senza colpa,
e poppanti in cui cresce l’intelletto, in cui quello si fa luce e,

nascosti nelle cantine buie, loro lo conservano, finché il dito della pace
non scriverà un segno sulla nostra patria e sulle nostre parole soffocate,
e un giorno, con parole fresche, quelli risponderanno.
Vigilante nuvola notturna, distendi su di noi le tue grandi ali.

Miklós Radnóti
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La guerra in Congo

Un uomo in un bar l’altro giorno mi disse di come
avesse prestato servizio in Congo con l’esercito irlandese
sotto la bandiera delle Nazioni Unite.
“Era caldo,” mi disse, “un caldo equatoriale.”

Avevano attraversato una città deserta, dominata dai cani,
oltrepassato una casa appena esplosa.
Un braccio, e una mano, sorgevano tra ammassi di scorie bruciate.
Nella mano nera, tra pollice e indice, una busta.

Il soldato irlandese guardò la mano, e la lettera.
Polvere di cemento incrostava il sangue sopra il braccio.
Strappò un angolo della busta, togliendone il francobollo,
che spedì a suo nipote a Howth, in Irlanda.

Rispondendo a quello che il mio compagno gli chiese,
il soldato disse che non stava bene leggere la posta d’uno sconosciuto.
Non c’era nessuno in giro per la cittadina, null’altro
che cani ed uccelli, ed il braccio con la sua mano, come bastone fenduto.

Non disse se fosse il braccio d’uomo o d’una donna
a tenere la lettera, tra pollice e indice.
Era il braccio del nero Ignoto, dell’Africa,
a tenere la lettera, appena ricevuta o non spedita.

Ciò che mi preme è il nipote del soldato a Howth
mentre tiene il frammento della lettera con le pinze
sopra il getto di vapore d’un bollitore, e il francobollo,
restaurato ad asciugare tra i fogli di carta assorbente. 

La filatelia di guerre straniere è un ragazzo di Howth
che lecca una linguella trasparente, sistema un francobollo
nel suo album, caldo, caldo ed equatoriale,
quel francobollo ignaro, innocente, solitario nella storia.

La lesse, lui o lei, quella lettera? Chi la scrisse? Chi la spedì? 
Così tanti francobolli, francobolli da svariati paesi,
e ragazzi che dicono agli zii o ai fratelli maggiori:
“Ricorda, quando arrivi là, di mandarmi i loro francobolli.”

Douglas Dunn
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Il trionfo dell’amore (XLIV)

Urla pax. Non che qualcosa venga perdonato;
non che sembri esserci qualcosa di nuovo da perdonare
in questo assembramento. Non che l’assembramento
possa essere tentato alla fertile
landa della mondanità. Non che io
conosca la via d’uscita, o quella d’entrata. Così sia;
continuiamo pure ad abusarci l’un l’altro
con il bacio della pace.

Geoffrey Hill



ENTREACTE:
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Locus

No, non esiste ritorno;
e ogni cosa in avanti
si conquista con penosa lentezza.

Non vi è molto da dire
tranne “Mi spiace…” o “Benvenuto…”
I silenzi stessi

Sono riservati, solitari,
davvero taciturni.
Una sorta di spettro giace nel

Bel mezzo di questi, col viso celato.
Certo, c’è sempre del pane,
o il cielo in una limpida notte.

Douglas Livingstone
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IX/XI

I

Ci eravamo detti che la Storia era finita –
Che l’Olocausto era un pezzo da museo,
Che Hitler era un Macbeth da cartoni e Stalin un cadavere di cera,
Che Pol Pot era una versione maldestra del Nixon paranoico,
E che il Ruanda dei machete era un parco a tema.

Il mondo era sicuro, il mondo dipinto di bianco era adesso sicuro:
Basta con le piramidi di ossa e capelli,
Basta con il napalm che carbonizza i neonati,
Basta con i gas nervini contro gli “infedeli”,
Basta con le mine che spezzano le gambe.

Avremmo potuto sfumare sulle orribili immagini in technicolor
Delle carestie, delle pestilenze, dei massacri della gente di colore,
O avremmo visto i loro miseri condomini dissolversi –
Alla decisione unilaterale delle nostre mine.
La nostra onnipotenza era mal concessa avarizia.

Ma l’onnipotenza ha una debolezza. La nostra era
L’ingordigia mai satolla dei banchieri,
La frode di elezioni comprate e vendute,
Le risate dei mercenari che soffocavano
Le preghiere pure e tossiche di chi ci biasimava.
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II

Dal vuoto blu d’un cielo da cartolina alla Disney
Arrivò la jihad di garbati aerei assassini,
Che con lame lucenti di aerei dirottati
Secarono monoliti da cento piani
Bianchi e vulnerabili come torte di nozze.

Fu la violenza del giudizio, la violenza del kitsch,
La violenza di aviazione e cemento, la violenza
Della pornografia, la violenza delle lame taglienti,
La violenza del Presidente riparato
Nel bunker, la violenza del Pentagono che bruciava.

Fu la violenza della manipolazione delle borse,
La violenza delle aquile trafitte, la violenza delle larve,
La violenza di occhi strappati, la violenza del razzismo,
La violenza dell’informazione, la violenza del consumismo,
La violenza del Segretario della Difesa, quel codardo.

I terminali del computer terminalmente combusti
Accesero un inferno di carta bianca a lettere nere,
Mentre il cemento imploso falciò i piedi delle donne
In ballerine rosse o nere e decapitò la testa dei padri lasciando
Torsi piegati sui volanti schiacciati dei SUV.

Quei jet con il loro ostaggio di passeggeri colpirono
E fecero vacillare le nostre torri – come Hitler che prese Parigi.
Le nostre infallibili torri tremarono, barcollarono, precipitarono,
Crollarono e si frantumarono come due statue di Stalin,
Affondarono come due Titanic gemelli.

Fu traumatico e triage svegliarsi alla scioccante
Rivolta della Storia, al suo ritorno brutale e rovente.
Ma tu hai il diritto di finire la ciambella col caffè?
Hai il diritto di vedere tua figlia partorire?
Hai il diritto di esistere senza soffrire?



III

La Storia scosse la città che disse: “La Storia è storia”.
La profezia di Malcolm X si fece realtà ardente
In una gigantesca apocalisse di aerei contro torri.
Kamikaze impenetrabili, uomini candidamente irriducibili
Vollero distruggere cittadini in un inferno di fuoco e vetro.

Sebbene la civiltà si compiaccia di apparire blasé,
Ai suoi margini c’è sofferenza, intensa sofferenza,
Gotici reietti sognano catastrofi,
E qualche volta le loro palle incendiarie vanno a segno.
Nessuna civiltà può sopravvivere senza sofferenza.

Quando adesso diciamo I LOVE NEW YORK,
IO AMO NEW YORK, il singhiozzo ammutolisce. 
Sono così silenziose le metropolitane dopo il sabotaggio e, poi,
Lamenti, sì, e spiritual improvvisati – come in tante città esplose:
Londra, Hiroshima, Baghdad,
E Halifax, in Nuova Scozia, il 6 dicembre del 1917.

Che la ferita sia ricordata, perché noi siamo feriti,
Che ai morti sia dato un volto, che i morti disseminati siano recuperati
Che gli incubi siano testimoniati, pensati, documentati,
Che il sangue versato rimanga caldo, liquido, stillante, stillante
Da corpi reali, dai nostri corpi, nel dolore, in un crudo, impietoso, umano dolore.

George Elliott Clarke
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La stagione della violenza…

non è finita; ne era prevista la chiusura;
la cessazione ufficialmente annunciata –
giorno di preghiera, ora, nelle nazioni –

l’aria è satura di parole silenziose –
le petizioni crescenti non danno respiro;
non ancora conclusa; solo iniziata

un deragliamento alla Missione;
qui, in questo paese, come in tanti altri,
ogni domenica è assassina; prendila con filosofia:

“Signore, concedimi il distacco
da chi sa cosa vuole ma non sa come averlo;
i proiettili trapassano la carne facilmente”

Come disse l’arcivescovo Tutu, 
Martin Luther King disse: “chi vive occhio
per occhio finisce cieco”

non finirà; nei secoli e nei secoli;
liberaci ora; amen.

Stephen Gray
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